УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА ДИСЦИПЛИНЫ

УТВЕРЖДАЮ

Зав. кафедрой_________________

_____________/Велединская С.Б./

«_____»__________________200_г

	Вид учебной работы
	Аудиторные занятия
	Самостоятельная работа

	Лекции
	-
	-

	Практические(семинарские )

занятия
	38
	19

	Лабораторные работы
	-
	-

	Курсовой проект(работа)
	-
	-

	Другие виды занятий (расчетно-графические работы, рефераты и т.п.)
	-
	-

	Общая трудоемкость 
	38
	19


	Дисциплина
	Основы письменного перевода (фр)

	Кредитная стоимость
	1000

	Число недель
	19

	Кафедра
	Лингвистики и переводоведения

	Факультет
	ИМОЯК

	Группы
	

	                                            на  5  семестр 2009/2010  уч.г.

	Лектор

(ученая степень, звание, должность, ФИО полностью)
	Старший преподаватель каф ЛиП ИМОЯК ТПУ 

Владимирова Полина Валентиновна


	№ п/п
	Нед.
	Лекции (тема)
	Часы
	Практические

(семинарские) занятия, (тема)
	Часы
	Лабораторные занятия
	Часы
	Домашние задания, контр.работы, коллоквиумы  
	Часы
	Используемые электронные образовательные ресурсы
	Итого часов работы студента за неделю

	
	
	
	А
	С
	
	А
	С
	
	А
	С
	
	С
	
	А
	С

	
	1
	
	
	
	Теоретические основы письменного перевода: общие положения. Введение в практику письменного перевода
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	2
	
	
	
	Теоретические основы письменного перевода: общие положения. Введение в практику письменного перевода
	2


	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	3
	
	
	
	Инверсия подлежащего в русском языке и прямой порядок слов во французском языке

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	4
	
	
	
	Замена глагольных времен «Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	5
	
	
	
	Варьирование обозначений

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	6
	
	
	
	Предлог и артикль с географическими названиями

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	7
	.
	
	
	Способы обозначения (источник информации; части месяца; длительность –срок, пребывание; обозначение состава и главы делегации; особенности обозначения должности; обозначение дат)

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	8
	
	
	
	Способы обозначения (источник информации; части месяца; длительность –срок, пребывание; обозначение состава и главы делегации; особенности обозначения должности; обозначение дат)

«Хроника международных событий»
	
	
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	9
	
	
	
	Эквиваленты (работник; деятель; Совет; предлог sur; глаголы движения; проездом; префикс outre- ; официальные названия государств; лауреат, премия)

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	10
	
	
	
	Инверсия прямого дополнения в русском языке и прямой порядок слов во французском языке 

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	11
	
	
	
	Перевод заголовков

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	12
	
	
	
	Способы обозначения (отрезок времени; отбытие на родину; реалии французской жизни; обозначение титулов; обменяться, обмен)

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	13
	
	
	
	Способы обозначения (отрезок времени; отбытие на родину; реалии французской жизни; обозначение титулов; обменяться, обмен)

«Хроника международных событий»
	
	
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	14
	
	
	
	Эквиваленты (глагол saluer; прописная буква; познакомиться, ознакомиться; поездка; руководитель, лидер, гость)
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	15
	
	
	
	Перевод французских безличных предложений
«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	16
	
	
	
	Глаголы со значением объединения и включения

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	17
	
	
	
	Перевод и употребление артикля
«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	18
	
	
	
	Способы обозначения (встреча, переговоры; проведение и содержание переговоров и встреч)

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	19
	
	
	
	Способы обозначения (встреча, переговоры; проведение и содержание переговоров и встреч)

«Хроника международных событий»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1


РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА ПО КУРСУ 

	№ п/п
	Электронные образовательные ресурсы

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	№ п/п
	Основная

	1
	Гак В.Г. Теория и практика перевода М.:2000

	2
	Гак В.Г. Русский язык в сопоставлении с русским. М.: 1975

	3
	Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком М.:1999

	
	Дополнительная

	1
	Гак В.Г. Сравнительная типология французского и русского языков М.: 1977


Подпись лектора, составившего УМ карту_________________________                 «___»_______________ 200_ г.

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА ДИСЦИПЛИНЫ

УТВЕРЖДАЮ

Зав. кафедрой_________________

_____________/Велединская С.Б./

«_____»__________________200_г

	Вид учебной работы
	Аудиторные занятия
	Самостоятельная работа

	Лекции
	-
	-

	Практические(семинарские )

занятия
	38
	19

	Лабораторные работы
	-
	-

	Курсовой проект(работа)
	-
	-

	Другие виды занятий (расчетно-графические работы, рефераты и т.п.)
	-
	-

	Общая трудоемкость 
	38
	19


	Дисциплина
	Основы письменного перевода (фр)

	Кредитная стоимость
	1000

	Число недель
	19

	Кафедра
	Лингвистики и переводоведения

	Факультет
	ИМОЯК

	Группы
	

	                                            на  6  семестр 2009/2010  уч.г.

	Лектор

(ученая степень, звание, должность, ФИО полностью)
	Старший преподаватель каф ЛиП ИМОЯК ТПУ 

Владимирова Полина Валентиновна


	№ п/п
	Нед.
	Лекции (тема)
	Часы
	Практические

(семинарские) занятия, (тема)
	Часы
	Лабораторные занятия
	Часы
	Домашние задания, контр.работы, коллоквиумы  
	Часы
	Используемые электронные образовательные ресурсы
	Итого часов работы студента за неделю

	
	
	
	А
	С
	
	А
	С
	
	А
	С
	
	С
	
	А
	С

	
	1
	
	
	
	Перевод образных выражений

«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	2
	
	
	
	Перевод слов в переносных значениях и неологизмов

«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	3
	
	
	
	Антонимический перевод «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	4
	
	
	
	Перевод интернациональных слов «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	5
	
	
	
	Употребление Conditionnel

«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	6
	
	
	
	Способы обозначения (выражение понятий «развитие, изменение»; обозначение времени; обозначение периодичности изданий и тиража)

«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	7
	.
	
	
	Эквиваленты (nation, national; face à; название рубрик)
«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	8
	
	
	
	Определение контекстуальных эквивалентов словосочетаний. Синонимическая замена слова при переводе.
«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	9
	
	
	
	Определение контекстуальных эквивалентов предложений и их частей «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	10
	
	
	
	Русские предложения с инвертируемым подлежащим и французские с местоимением on «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	11
	
	
	
	Avoir pour + существительное «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	12
	
	
	
	Опущение и добавление слов при переводе «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	13
	
	
	
	Порядок однородных прилагательных «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	14
	
	
	
	Перевод сложных прилагательных на французский язык
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	15
	
	
	
	Способы обозначения (политическое направление газеты) Эквиваленты (представитель; влияние, воздействие, последствия)
«СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	16
	
	
	
	Перевод существительных во множественном числе «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	17
	
	
	
	Особые значения Futur antérieur в языке прессы
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	18
	
	
	
	Способы обозначения (ссылка на источник; обозначение содержания высказывания) «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1

	
	19
	
	
	
	Эквиваленты (представлять; сообщение) «СМИ»
	2
	1
	
	
	
	
	
	
	2
	1


РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА ПО КУРСУ 

	№ п/п
	Электронные образовательные ресурсы

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	№ п/п
	Основная

	1
	Гак В.Г. Теория и практика перевода М.:2000

	2
	Гак В.Г. Русский язык в сопоставлении с русским. М.: 1975

	3
	Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком М.:1999

	
	Дополнительная

	1
	Гак В.Г. Сравнительная типология французского и русского языков М.: 1977


Подпись лектора, составившего УМ карту_________________________                 «___»_______________ 200_ г.

